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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«...Як так вийшло?»


Після відкату, доки пані не прийшла, я доклав власних зусиль.

Конкретно — передав Іцукі роль того, хто підставить Батька.


Я сховався так, щоб ніхто не міг зрозуміти, де я, і так обдурив Червону Свиню, коли вона передавала кольчугу.

Тоді Червона Свиня пішла до Іцукі й навісила на Батька хибне звинувачення.

Крик Батька був таким болісним, що я ледь не заплакав.

Це свиня, що прийшла за мною?

Звісно, я проігнорував її та звільнив.


І ось так, узявши Юкі-тян і Коу, я пережив місяць.

Оскільки надто качати чи вирощувати їх було б небезпечно, я провів цей місяць, граючись із паном філоріялом.

Зараз я дивлюся на метушню у внутрішньому дворі разом із пані, яка з'явилася в місці, звідки видно замковий двір.


«Щось не так?»

«Ще й як!»


Пані тицяє пальцем у події на подвір'ї та заявляє.


«Те, що ви не врятували Наофумі-сама — це необхідність, але чому ви стоїте тут і спостерігаєте?!»


Так, зараз у дворі Батько... якийсь вродливий кролячий напівлюдина в окулярах присягає йому на вірність, а Батько дивиться на нього очима, повними дівочого захоплення.

Сяючий... білявий красень.

Трохи схожий на Іцукі, як на мене.


Зброя, судячи з боїв під час Хвилі, — два короткі мечі.

Виглядає дуже спритним.

І ось він із роздратованим обличчям тицяє в Іцукі.


«Не думайте, що ваша справедливість — це справедливість для всіх! Я зневажаю вашу пихату благодійність!»

«Щ-що?! Що в мені пихатого?!»

«Хіба я просив вас про допомогу? Мене врятував Іватані-сама. Він купив мені окуляри — я маю спадкову хворобу очей, вилікував мою нерухому руку, і тепер ми б'ємося разом. Раб? Чудово, я хочу битися як руки Іватані-сама!»

«Вас просто використовують, тиснучи на почуття вдячності! Не дайте себе обдурити!»

«Бу-у!»


Червона Свиня там рохкає! Мене аж пересмикує від бажання вбити її на місці, але треба терпіти.

Взагалі-то я героїчно терпів, і в мене кілька разів ледь не відкрилася виразка шлунка.


«І до того ж, хто це такий?! Вона стоїть на моєму місці, як у себе вдома!?»

«Не знаю. Я просто передав роль блазня Іцукі».


Спостерігати мовчки, як Батько потрапляє в пастку, вдаючи, що віриш в обман, — це було найважче випробування за весь час.

Але, коли я отямився, на місці пані стояв не хто інший, як загадковий кролик.


«Чому це не ви зробили?!»

«Це вже моя поступка!»


Цей Мотоясу не може стерпіти, щоб навішувати на Батька хибне звинувачення, знаючи, що це пастка.

Втім, яйце Сакури-тян, про яке казав Батько, я вже дістав.

Залишилося лише непомітно передати його торговцю монстрами, щоб той віддав його Батькові.

Гм? Пані, здається, щось зрозуміла.


«Д-до речі... коли я вперше зустріла Наофумі-сама, работорговець показував йому й інших... невже тоді...?»

«Спершу в неї рука була вивернута під якимось дивним кутом».


Я іноді підглядав — і бачив, що вони поступово ставали ближчими.

Згодом рука, здавалося, почала рухатися.

Ну, Батько ж змушував її ворушити рукою, як на реабілітації.

А ще він купив їй окуляри.


Тобто й тут з'являється раб, який відданий Батькові.

Пані хитається, ось-ось зомліє.

А Батько — кролячий напівлюдина пригорнув його, як колись пані, і сказав, що вірить йому, і звідти долинув гучний плач.


Ох... Батьку.

Пробачте мені, що я терплю такі муки, щоб врятувати вас у першому світі.


«Тепер я зустріну Філоньку!»

«...Не думаю, що все вийде гладко».

«Головне — результат!»


Я аж тремчу від передчуття.

За кілька днів я зустріну Філоньку.


«Ох... ну що ж, нічого не вдієш. Принаймні додивимось».


Покидьок і Червона Свиня плюються отрутою на Батька.

Ха! Щойно я зустріну Філоньку — одразу прийду вас убивати.


Отак, потроху спостерігаючи за Батьком, я йому допомагав.

Після того як він отримав 500 срібняків відступних, він пішов до намету работорговця перереєструвати рабську печать і, схоже, грав у лотерею з яйцями.

Я був максимально обережний, щоб не попастися.

Звісно, я домовився з работорговцем, щоб той таємно передав Батькові яйце Сакури-тян.


«Що ж буде... Добре б вийшло. Якби я могла використати божественну силу, то побачила б майбутнє...»


Пані щось таке каже, але я ігнорую.

Згодом Батько попрямував до села Люте і почав допомагати з відбудовою.

Він також розібрав химеру і завантажив її в щит.


«Як ностальгійно. Справді, колись я робила так само».


Пані промовила це, поринаючи в спогади.

Вона тягнула руку, ніби до чогось дуже далекого, але стримувалася.

Он воно що — Батько після Хвилі займався такими справами.

І ось так він залишився на ніч у селі разом із кролячим напівлюдиною.


А наступного дня почав полювати поблизу, готуючись до наступної Хвилі. На голові в нього сиділа Сакура-тян.

О, а ще, здається, цього разу Батько заодно займався кістковою терапією.

Мабуть, отримав такий щит-навичку?

Звісно, він також варив ліки й заробляв гроші.


А ще за день Сакура-тян помітно підросла... і, схоже, виросла в тому самому забарвленні, що й Філонька, яку я бачив уперше.

Невже Сакура-тян і справді була Філонькою?


«Якесь погане передчуття було, але Філо, схоже, народиться благополучно. Схоже, проблема... вона була, і пошкодження були, але, здається, вдасться розвіяти жаль Героя Спис».


Пані, сидячи в мене на плечі, так промовила.

Ха-ха! У мене аж серце калатає.

Отак я здалеку милувався цією картиною.

Я спостерігав краєм ока, не перетинаючи межу, за якою Батько міг би мене помітити, — і ось Батько, спантеличений Філонькою, яка вже підросла, пішов до торговця монстрами.


«Ну й ну... Я прийшов подивитися, що сталося, а тут просто слова закінчуються. Так».

«Кве!»


Торговець монстрами вражений виглядом Філоньки.


«Слухай, скажи чесно. Це монстр, який вилупився з яйця, купленого в тебе. Що за яйце ти мені продав?»


Яйце пана філоріяла!

Торговець монстрами спітнів і, схоже, щось белькоче у виправдання.


«Д-дивно. У лотереї, яку ми проводимо, зазначено, що яйце, придбане Героєм, — це філоріял, отриманий від відповідної особи».


А, звісно, про мене він не скаже.


«Тож, якщо дозволите, я терміново викличу фахівця й проведу перевірку? Так».

«Гаразд, тільки не кажи, що треба розібрати, щоб зрозуміти, і не вбивай його».

«Кве?!»

«Розумію, звісно. Просто фахівцеві потрібен час, щоб дістатися. Так».

«...Ну, гаразд. Довірюся тобі. Якщо щось трапиться — просто вимагатиму компенсацію».

«Кве-е-е?!»


Отака розмова.

Розібрати Філоньку, кажете?! Я такого не дозволю!


«Тоді я прийду завтра. До того часу май відповідь».


Сказавши це, Батько залишив Філоньку торговцю й пішов.

Я одразу ж пішов до торговця монстрами.


«О, Герою Спис! Так!»

«Як справи?»

«У мене до вас купа питань, так!»

«Про Філоньку, так».

«Так. Дозвольте запитати, це...»

«Усе за планом. Пан філоріял росте саме так».

«Кве-е-е-е-е-е-е-е!»


Філонька б'ється в клітці.

Ох, Філонько! Я так скучив за тобою!


«Дивно... Я ж зустріла Філо, але жаль не вщухає».


Пані тихенько пробурмотіла.


«Можливо... сьогодні вночі Філо перетвориться на людську подобу. Тоді дочекайтеся цього й поговоріть із нею. Можливо, це важливіше».

«Так! Тоді я ще зайду. А ви придивіться до Бать— до Наофумі. Якщо щось — кличте Наофумі. Деталі обговоримо осторонь».

«Д-добре...»


Мені достатньо зустріти Філоньку й поговорити з нею.

З такою думкою я, як і радила пані, вбив час до ночі, а торговець монстрами, зовсім змучений Філонькою, яка шаленіла, викликав Батька.

О, до речі, всі витрати на підручних торговця та товари я беру на себе.

Усе заради Філоньки.

І торговець монстрами розповів Батькові все, що я йому пояснив.

Пані сказала, що те, що її вирощує Герой, треба приховати, тож він цього не казав.


«І як вона називається?»

«Її називають філоріял-кінг або філоріял-квін».

«Філо — самиця, тож квін».

«І ось що... Якщо вона так прив'язалася до Героя, мені буде складно продати її в такому стані».


Не хвилюйтеся! Я куплю її за будь-яку ціну.

О? А якщо подумати — чому б мені просто не купити її в Батька вже зараз?

Тоді я стану жаданим господарем Філоньки!

І саме в цей момент за спиною в Батька Філонька почала перетворюватися на подобу ангела.


«...ма»

«Гм? Здається, я почув незнайомий голос?»

«Хм? Мені теж здалося, що щось таке почулося».

«А, гм...»


Кролячий напівлюдина тицяє пальцем у Філоньку.

Ха-ха, нарешті я зустріну Філоньку!

Із такою думкою я підійшов — і онімів.

Бо там стояло дівча, схоже на дорослу Філоньку — пишногруду, зі золотим волоссям і блакитними очима.


«Господарю... Філо не хоче розлучатися з господарем...»


Поки я стояв, ошелешений, Батько, не тямлячи себе, схопив за руку ту пишногруду Філоньку? — і побіг.

Цікаво, куди він її повів, але головне не це!


«Щ-що це означає?!»

«О, Герою Спис!?»


Кролячий напівлюдина помітив мене й скрикнув, але я дивлюся на пані.


«Це був пишногрудий пан філоріял, схожий на Філоньку! Дивно, правда ж? Мабуть, Філонька й Сакура-тян — різні особини!»


Таке дівча я, здається, бачив у передостанньому циклі.


«Я ж казала — середовище! Схоже, у цьому циклі Філо — оце!»

«Ні, ні! Це не Філонька! Це зовсім інша особина, у якої лише запах трохи схожий!»


Справді, Батько назвав її Філо, але вона зовсім не така.

І з Сакурою-тян вона, як на мене, теж трохи відрізнялася.


«Жаль Героя Спис так і не розвіявся... Схоже, провал».

«Що?! Тоді навіщо я мучився цілий місяць?!»

«Безглуздо!»

«П-про що ви там говорите?! Я хочу, щоб Іватані-сама пояснив мені ситуацію!»

«Перепрошую».


Пані зістрибнула з мого плеча й вклонилася.


«М-монстр заговорив!»

«...Схоже, ви були в сусідній клітці зі мною. Дякую, що підтримували Наофумі-сама в цьому світі. Думка про те, що могло бути й таке майбутнє, викликає суперечливі почуття».

«Га?»

«Тоді дозвольте відкланятися. Ходімо, Герою Спис».

«Це не Філонька!»

«Цю тему вже закрито! Цього разу робіть усе, як я сказала».


Пані промовила заклинання й ударила ним у мій спис.

В очах спливла іконка відкату, спис задрижав, і знову почався відкат.

Цього разу я зробив висновок, що Сакура-тян, схоже, все-таки не Філонька, але що поробиш — доведеться супроводжувати пані, доки вона не задовольниться.


І поки я так думав, пані зі складним виразом обличчя дивилася на закляклого кролячого напівлюдину.





Слова якогось доктора, що десь є.

«Тут є троє рабів, бач? Обери одного, який подобається».
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